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просам, а детальные аспекты управления оставить 
на усмотрение управленческих кадров. Совет Безо-
пасности только выиграет от проведения реформы, 
которая превратит его в более представительный 
орган. Дания выражает удовлетворение в связи с 
активизацией прений по вопросу о реформировании 
Совета Безопасности. 

 Однако для укрепления Организации Объеди-
ненных Наций прежде всего требуется осознание 
того, что она не в состоянии одновременно зани-
маться всем сразу. Необходимо согласовать общее 
видение этой Организации и расставить приорите-
ты. Необходимо отказаться от работы по повестке, 
рассчитанной на один день, и сконцентрироваться 
на той роли, которую сильная Организация Объе-
диненных Наций сможет играть в будущем, для че-
го необходимо укрепить три уникальные функции, 
которыми наделена Организация Объединенных 
Наций.  

 Первая функция — это предотвращение и уре-
гулирование конфликтов, реализация которой скла-
дывается из работы Совета Безопасности, Гене-
ральной Ассамблеи и добрых услуг Генерального 
секретаря, а также миротворческих усилий Органи-
зации Объединенных Наций.  

 Вторая функция — укрепление потенциала 
системы Организации Объединенных Наций по 
оказанию помощи странам, на первых этапах вос-
становления после конфликта или странам с очень 
слабыми правительственными институтами. Здесь 
Организация Объединенных Наций может сыграть 
ключевую роль. Необходимо наладить более тесную 
взаимосвязь между миротворчеством и оказанием 
гуманитарной помощи, с одной стороны, и миро-
строительством, восстановлением и развитием, с 
другой. Мы должны помочь становлению госу-
дарств и не допустить сползания слабых стран к 
конфликту и хаосу. Неотъемлемую помощь в этом 
может оказать Комиссия по миростроительству.  

 И, наконец, третья функция — это междуна-
родная нормотворческая деятельность, где Органи-
зация Объединенных Наций уже сформировала ме-
ждународную повестку дня, одной из целей которой 
должно стать повышение значимости той роли, ко-
торую Организация играет в деле защиты прав че-
ловека. Мы как члены Организации Объединенных 
Наций взяли на себя общую ответственность по за-

щите тех, кто оказался в трудном положении, и, 
прежде всего, детей. 

 От нас требуется довести эту работу до конца 
и послужить инициатором соответствующих дейст-
вий. Даже для сильной Организации Объединенных 
Наций это будет задачей не из легких. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется руководителю делегации Австра-
лии Его Превосходительству г-ну Роберту Хиллу. 

 Г-н Хилл (Австралия) (говорит по-англий-
ски): Присоединяюсь к моим коллегам, которые по-
здравляли Вас, г-н Председатель, с избранием на 
пост Председателя шестьдесят второй сессии Гене-
ральной Ассамблеи. Я также хотел бы пожелать 
всего наилучшего Его Превосходительству г-ну Пан 
Ги Муну в ходе первой для него полной сессии Ге-
неральной Ассамблеи на посту Генерального секре-
таря.  

 От имени правительства Австралии я хотел бы 
прежде всего подтвердить неизменную привержен-
ность нашей страны делу реформирования Органи-
зации Объединенных Наций. Австралия всецело 
поддерживает усилия, направленные на повышение 
эффективности работы этой Организации. Мы так-
же воздаем должное усилиям Генерального секре-
таря Пан Ги Муна по претворению этой реформы в 
жизнь. 

 Однако реформирование Организации Объе-
диненных Наций не является самоцелью. Мы долж-
ны реформировать эту Организацию, с тем чтобы 
она могла решительно бороться с существующими 
на глобальном уровне проблемами. Одними разго-
ворами проблем не решить. 

 За последние 60 лет Организация Объединен-
ных Наций сумела доказать действенность пред-
принимаемых ею усилий. Проводимые ею по всему 
миру миротворческие операции спасли множество 
жизней и помогли общинам восстановиться. Авст-
ралия гордится своим участием в этих усилиях. Ав-
стралия стала первой страной, чьи представители в 
1947 году приняли участие в работе Консульской 
комиссии в Индонезии, ставшей самой первой ми-
ротворческой операцией Организации Объединен-
ных Наций. За последние 60 лет Австралия внесла 
свой вклад в проведение 39 миротворческих опера-
ций Организации Объединенных Наций, и мы про-
должаем придерживаться этой традиции и сегодня. 
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 Организация Объединенных Наций как един-
ственная структура, которая объединяет государст-
ва-члены, представляющие все регионы мира, обла-
дает уникальными возможностями по урегулирова-
нию проблем, но одновременно на нее ложится и 
уникальная ответственность за предпринимаемые 
действия. Объединившись, мы можем добиться на-
много большего, чем каждая из наших стран по от-
дельности. Организация Объединенных Наций об-
ладает огромным моральным авторитетом. Однако 
если она не сможет предпринять решительных дей-
ствий, то этот авторитет будет растрачен впустую. 

 Мы, члены Организации Объединенных На-
ций, последние 62 года ставили перед собой важ-
ные цели: поддержание международного мира и 
безопасности, содействие социально-экономичес-
кому развитию и укреплению прав человека. В 
2005 году мы взяли на себя обязательства защитить 
тех, кто наиболее уязвим: жертв геноцида, военных 
преступлений и преступлений против человечества. 
Мы признали ответственность за защиту в качестве 
одного из главных принципов, лежащих в основе 
человеческого общества. 

 Ответственность за защиту подчеркивает 
принцип, согласно которому государства обязаны 
обеспечивать защиту собственного населения. Од-
нако, в случае невыполнения этой обязанности, от-
ветственность за принятие действий ложится на 
международное сообщество, которое не может сло-
жа руки наблюдать за кровавыми бесчинствами, ге-
ноцидом или этническими чистками. Для междуна-
родного сообщества это означает обязательство 
предотвратить подобные серьезные преступления 
или положить им конец, где бы они ни происходи-
ли. После преодоления кризиса мы должны оказать 
поддержку общинам в их усилиях по восстановле-
нию и примирению, устранив причины, которые 
привели к возникновению кризиса. 

 В прошлом году Совет Безопасности впервые 
упомянул принцип ответственности за защиту, при-
няв резолюцию по конкретной стране, а именно ре-
золюцию 1706 (2006) по Дарфуру. А в соответствии 
с последующей резолюцией было принято решение 
о развертывании Смешанной миротворческой опе-
рации Африканского союза/Организации Объеди-
ненных Наций, наделенной широким мандатом по 
защите гражданского населения и гуманитарных 
служащих. Сегодня международное сообщество 
должно обеспечить оперативное развертывание 

смешанных сил. В целях выполнения обещания, 
данного народу Дарфура, мы должны активизиро-
вать сотрудничество в рамках всего международно-
го сообщества. Альтернатива бездействия исключа-
ется. Это явится проверкой для Организации Объе-
диненных Наций и ее государств-членов. 

 Однако урегулирование трагической ситуации 
в Дарфуре, прежде всего послужит проверкой для 
правительства Судана и других сторон в конфликте. 
Продолжающиеся военные операции, осуществляе-
мые правительством Судана, а также совершенное 
на прошлой неделе мятежниками убийство и похи-
щение миротворцев Африканского союза, подчер-
кивают необходимость прекращения преступлений 
и построение мира сторонами. Совершившие пре-
ступления в Дарфуре должны быть наказаны. 

 Австралия призывает правительство Судана 
предпринять шаги согласно ордерам на арест, вы-
данным Международным уголовным судом. Мы 
призываем Судан обеспечить задержание обвиняе-
мых и передачу их Суду. 

 Дарфур — это не единственный гуманитарный 
кризис, с которым мы имеем или будем иметь дело 
в рамках Организации Объединенных Наций. Как 
это ни печально сознавать, другим народам также 
потребуется защита от преступлений против чело-
вечности. Ответственность за обеспечение защиты 
служит необходимым руководством к действию. 
Именно члены Совета Безопасности, выступающие 
от имени международного сообщества, должны 
предпринять соответствующие шаги, и все члены 
Организации Объединенных Наций должны оказать 
им в этом поддержку.  

 События, произошедшие в Бирме на прошлой 
неделе, явились свидетельством неудержимого 
стремления людей к достижению демократических 
свобод и обеспечению прав человека. Организация 
Объединенных Наций и отдельные страны должны 
доказать мужественным участникам акций протеста 
в Бирме, что посланный ими сигнал — сигнал о не-
обходимости обеспечения подлинного демократи-
ческого прогресса, национального примирения и 
отказа от военной власти — был ими услышан.  

 Австралия вместе с международным сообще-
ством осуждает вооруженное подавление мирных 
демонстраций, участниками которых были монахи 
и гражданские лица. Мы призываем к немедленно-
му освобождению людей, которые были арестованы 
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за осуществление одного из своих основных прав 
человека — права на мирные акции протеста — и 
гуманному обращению со всеми задержанными. 
Австралия также намерена принять целенаправлен-
ные финансовые меры против членов бирманского 
режима и его сторонников с целью усиления давле-
ния на них для того, чтобы принудить их к осуще-
ствлению подлинной политической реформы и 
обеспечению национального примирения. 

 Австралия поддерживает последовательные 
шаги, предпринятые Организацией Объединенных 
Наций с целью наблюдения за развитием событий и 
улучшения ситуации в Бирме. Мы приветствовали 
заявление, с которым выступил Совет Безопасности 
Организацией Объединенных Наций после завер-
шения специальных консультаций 26 сентября. Мы 
приветствуем нынешний визит в Бирму Специаль-
ного посланника Генерального секретаря Организа-
ции Объединенных Наций г-на Ибрагима Гамбари и 
его встречу с Аунг Сан Су Чжи. Мы настоятельно 
призываем бирманские власти обеспечить с ним 
конструктивное и деятельное сотрудничество в 
поддержку осуществления его миссии согласно 
мандату Организации Объединенных Наций. 
Г-н Гамбари располагаем всеми возможностями для 
того, чтобы содействовать достижению мирного 
урегулирования нынешнего кризиса. 

 Ответственность за обеспечение защиты озна-
чает, что мы, члены международного сообщества, в 
случае совершения наиболее тяжких преступлений 
должны принимать все необходимые меры. Однако 
мы также должны принимать необходимые меры в 
целях оказания противодействия таким многочис-
ленным угрозам, как терроризм, изменение климата 
и нищета. Действия террористов резко противоре-
чат действиям тех из нас, кто стремится к обеспе-
чению защиты уязвимых групп населения. Их цели 
глобальны и межнациональны по своему характеру. 
Ни одна страна не в состоянии решить эту пробле-
му в одиночку. В борьбе с террористическими сетя-
ми были достигнуты определенные успехи, однако, 
мы должны разработать более эффективные страте-
гии в целях разрушения и уничтожения этих сетей. 

 Австралия призывает государства — члены 
Организации Объединенных Наций полностью вы-
полнить все соответствующие резолюции Совета 
Безопасности о замораживании активов террори-
стов. Террористические организации должны быть 
лишены финансовых средств и финансовой под-

держки. Австралия также призывает государства-
члены как можно скорее заключить всеобъемлю-
щую конвенцию по борьбе с терроризмом. Конвен-
ция обеспечит прочную основу для международно-
го сотрудничества в целях предотвращения актов 
терроризма, а также привлечения к ответственности 
и наказания лиц, совершающих террористические 
акты. 

 Международное сообщество должно поддер-
жать усилия государств, ведущих борьбу с терро-
ризмом, в особенности зарождающихся демократи-
ческих государств. Мы должны помочь этим госу-
дарствам в создании сильных демократических ин-
ститутов и подотчетных правительственных струк-
тур, поскольку слабость государственной власти 
будет лишь способствовать процветанию террориз-
ма.  

 Мы должны также обеспечить сотрудничество 
в целях предотвращения попадания переносных зе-
нитно-ракетных комплексов в руки террористиче-
ских групп. Кроме того, мы должны активизировать 
наши усилия в рамках Глобальной инициативы по 
борьбе с актами ядерного терроризма. Австралия 
настоятельно призывает государства-члены присое-
диняться к этой Инициативе. 

 Мы также должны предпринимать шаги с це-
лью прекращения распространения оружия массо-
вого уничтожения. Австралия приветствует реши-
тельные меры, принятые Советом Безопасности в 
прошлом году с целью введения санкций против 
программ, связанных с распространением, в Корей-
ской Народно-Демократическая Республике и также 
в Иране. Предпринятые Советом Безопасности ша-
ги в отношении ядерного потенциала Корейской 
Народно-Демократической Республики продемон-
стрировали этой стране, что международное сооб-
щество не допустит осуществления ее ядерных 
программ. Мы приветствуем достигнутый недавно 
прогресс в рамках шестисторонних переговоров. 
Мы призываем Корейскую Народно-Демократичес-
кую Республику сохранить созданный в рамках пе-
реговоров импульс и полностью выполнить свои 
обязательства по ликвидации ядерных материалов и 
установок.  

 Совет Безопасности также сделал решитель-
ное заявление Ирану. Мы приветствуем заявление 
Ирана о его намерении обеспечить сотрудничество 
с Международным агентством по атомной энергии 
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(МАГАТЭ) в целях решения давно назревших во-
просов. Однако ядерная программа Ирана по-
прежнему вызывает у международного сообщества, 
включая Австралию, глубокую обеспокоенность. 
Ирану следует приостановить программу обогаще-
ния урана согласно требованиям Совета Безопасно-
сти и обеспечить полное сотрудничество с 
МАГАТЭ. 

 Австралия также надеется, что Организация 
Объединенных Наций будет продолжать прилагать 
усилия по обеспечению защиты граждан посредст-
вом ужесточения мер по борьбе с незаконной тор-
говлей обычными вооружениями. Мы поддержива-
ем усилия, направленные на разработку договора о 
торговле оружием. 

 Изменение климата является еще одной про-
блемой, требующей нашего неотложного внимания. 
В целях преодоления последствий изменения кли-
мата мы должны принимать эффективные и долго-
срочные глобальные меры. Рамочная конвенция Ор-
ганизации Объединенных Наций об изменении 
климата представляет собой один из способов ук-
репления таких глобальных мер. Девятого сентября 
лидеры Азиатско-Тихоокеанского экономического 
сотрудничества (АТЭС), в состав которого входит 
21 страна, приняли историческую Сиднейскую дек-
ларацию об изменении климата, энергетической 
безопасности и чистом развитии. Лидеры АТЭС до-
говорились предпринимать шаги с целью достиже-
ния общего понимания в отношении реализации 
долгосрочных целей сокращения выбросов и зало-
жить основу для разработки эффективного между-
народного соглашения на период после 2012 года.  

 Знаменательно то, что лидеры стран AТЭC, на 
долю которых приходится более половины всемир-
ного валового внутреннего продукта (ВВП), при-
знали, что соглашение, предусматриваемое на пе-
риод после 2012 года, должно иметь всеобъемлю-
щий характер, и что все экономические системы 
должны внести свой вклад в достижение общих 
глобальных целей. Они также согласились с тем, 
что наши действия должны носить справедливый 
характер, быть эффективными с экологической и 
экономической точек зрения и давать нам возмож-
ность применять различные подходы. 

 На мероприятии высокого уровня по измене-
нию климата, организованном Генеральным секре-
тарем 24 сентября, и на встрече представителей 

крупнейших стран, организованной госсекретарем 
Соединенных Штатов Райс несколько дней спустя, 
также было уделено внимание этим целям и был 
создан дополнительный международный импульс в 
рамках усилий по разработке соглашения на период 
после 2012 года. Австралия призывает стороны 
Конференции Организации Объединенных Наций 
по изменению климата, которая состоится в этом 
году на Бали, достичь договоренность в отношении 
нового мандата Конвенции, выходящего за рамки 
Киотского протокола и нацеленного на достижение 
нового всеобъемлющего соглашения. 

 Международное сообщество должно также 
прилагать усилия в целях решения неотложных во-
просов здравоохранения и обеспечения безопасно-
сти человека, в частности, распространения 
ВИЧ/СПИДа. Отсутствие противодействия эпиде-
мии ВИЧ/СПИДа будет иметь глобальные экономи-
ческие и социальные последствия. Австралия серь-
езно относится к своим обязательствам и продол-
жает оказывать поддержку ближайшим соседям в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе в целях решения 
проблем, связанных с распространением ВИЧ/ 
СПИДа. 

 Правительство Австралии считает, что вопрос 
искоренения хронической нищеты по-прежнему яв-
ляется одним из наиболее сложных и одновременно 
одним из наиболее важных социально-экономичес-
ких вопросов. В мире, где международные торговые 
операции осуществляются нажатием кнопки ком-
пьютера, люди не должен голодать. С помощью 
расширения торговли и обеспечения экономическо-
го развития мы сможем освободить людей от оков 
нищеты. Свободная и открытая торговля способст-
вует развитию стран посредством их интеграции в 
мировую систему торговли. Мы должны завершить 
Дохинский раунд переговоров и обеспечить резуль-
таты, которые будут содействовать расширению 
доступа на рынки и сокращению объема внутрен-
них субсидий. 

 Помощь в целях развития также призвана сыг-
рать ключевую роль в сокращении масштабов ни-
щеты. На Саммите Организации Объединенных 
Наций 2005 года, Австралия взяла обязательство 
увеличить вдвое объем помощи в целях развития к 
2010 году, и мы успешно продвигаемся по пути 
достижения этой цели, однако, эта помощь должна 
иметь целенаправленный характер, способствовать 
обеспечению экономического роста на широкой ос-
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нове и укреплению благого управления. Нам нужно 
принять на себя долгосрочные обязательства, осо-
бенно в области развития и реконструкции в по-
стконфликтный период. 

 Я вкратце осветил сегодня серьезные глобаль-
ные проблемы, стоящие перед международным со-
обществом, а именно: гуманитарные и политиче-
ские кризисы, в том числе в Дарфуре и Бирме, из-
менение климата, нищету, оружие массового унич-
тожения и терроризм. В своих действиях Совет 
Безопасности исходил, главным образом, из обяза-
тельства по защите принципа, которое поддержали 
мировые лидеры на саммите 2005 года. Ясно, что 
ответственность за защиту от угрозы геноцида, во-
енных преступлений и преступлений против чело-
вечества лежит на международном сообществе в 
целом.  

 Наша задача заключается в том, чтобы реаги-
ровать быстро и эффективно. Организация Объеди-
ненных Наций наделена своими государствами-
членами широкими полномочиями для осуществле-
ния реальных перемен. Однако эти полномочия 
вряд ли будут что-либо значить, если мы не выпол-
ним на практике взятые нами обязательства.  

 Председатель (говорит по-английски): Неко-
торые представители попросили дать им возмож-
ность выступить в порядке осуществления своего 
права на ответ. Я хотел бы напомнить членам о том, 
что в соответствии с решением Генеральной Ас-
самблеи 34/401 выступления в порядке осуществ-
ления права на ответ ограничиваются десятью ми-
нутами для первого выступления и пятью минутами 
для второго и должны осуществляться делегациями 
с места.  

 Г-н Синьо (Япония) (говорит по-английски): 
Моя делегация хотела бы осуществить свое право 
на ответ в связи с выступлением представителя Ко-
рейской Народной Демократической Республики, 
прозвучавшее сегодня утром. Его заявление в от-
ношении Японии абсолютно необоснованно, и мы 
не можем согласиться с ним. Во-первых, утвержде-
ние Корейской Народной Демократической Респуб-
лики о том, что силы самообороны Японии стано-
вятся регулярной армией, которая уполномочена 
наносить превентивные удары по другим странам, в 
результате преобразования мирной конституции в 
некую военную, абсолютно неверно.  

 В соответствии со своей конституцией в тече-
ние 60 лет со времени окончания Второй мировой 
войны Япония последовательно выступает за ис-
ключительно оборонительную политику в области 
безопасности, руководствуясь принципом, согласно 
которому она больше никогда не должна стать во-
енной державой. Япония не обладает ядерным ору-
жием, не экспортирует никакие виды оружия и ак-
тивно сотрудничает в областях контроля над воору-
жениями, разоружения и нераспространения. Я хо-
тел бы обратить внимание всех государств-членов 
на то, что 9 октября 2006 года Корейская Народная 
Демократическая Республика провела ядерные ис-
пытания. Кроме того, в июле 2006 года она осуще-
ствила запуск баллистических ракет. 

 Этот акт, который стал серьезной угрозой ми-
ру и безопасности не только для Японии, но и для 
Восточной Азии и всего международного сообще-
ства, является абсолютно недопустимым. Мы также 
должны напомнить, что 14 октября 2006 года Совет 
Безопасности единогласно принял резолюцию 1718 
(2006), которая стала посланием решительного 
осуждения международным сообществом этого акта 
и содержала меры, которые должны принять Корей-
ская Народная Демократическая Республика и дру-
гие государства — члены Организации Объединен-
ных Наций.  

 Что касается мер в отношении Генеральной 
ассоциации корейских жителей в Японии, о кото-
рых упомянул сегодня утром представитель Корей-
ской Народной Демократической Республики, то 
они принимаются правительством Японии в соот-
ветствии с национальным законодательством стра-
ны и никоим образом не нарушают международного 
права. В связи с этим это обвинение Корейской На-
родной Демократической Республики является аб-
солютно беспочвенным.  

 Позвольте мне изложить это в деталях. 25 ап-
реля 2007 года с целью сбора доказательств, свя-
занных с подозреваемым похищением людей, япон-
ская полиция провела обыск в дочерней организа-
ции Генеральной Ассоциации корейских жителей в 
Японии, которая расположена в Корейском доме пе-
чати. Обыск был проведен японской полицией на 
основании ордера, который был выдан соответст-
вующим судом. Сотрудники японской полиции 
обыскали здание на законных основаниях и долж-
ным образом. Они не предпринимали никаких про-
тивоправных действий, насилия или угроз. Что ка-




